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AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTpuUBAIOTCS ITPOGIEMbI, BO3HMKAIOIIVE TIPY MOIBITKE
COXPaHUTD B MepeBOiaxX Ha PYCCKUIL SI3bIK TeHIEPHYI0 HeOollpeaeleHHOCTb Te-
poeB (Korja TOUHOe yKa3aHMe Ha TO, SIBJSIeTCS U MepCOHaX MYKIMHON MIn
SKEeHIIVHO, OTCYTCTBYeT; TeHIePHYI0 HeollpeeleHHOCTh aBTOPbl CTATbU OT-
JINYAIOT OT TeHIEPHOI HeMTpaJIbHOCTM). B 4aCTHOCTH, yAenseTcss BHUMaHNUe
0COBEHHOCTSIM TepeBoja TEKCTOB, Te TTOBECTBOBAaHME BeAEeTCs B MpolIeuiemM
BpeMeHM, TaK KaK B CMUJIY Pa3AM4YHOrO rpaMMaTMYECKOro CTPOsSI PyCCKOTO M aHT-
JIMIACKOTO SI3bIKOB MMEHHO (DOPMBI IJIaroJIOB MPOIIEIIEro BpeMEHM ITPeCTaB-
JISTIOT 06071 0COBYI0 TPYAHOCTD Ipu TiepeBofe. OTIeNbHO aHATU3UPYIOTCSI Iepe-
BOJI, IPMYACTHUIT M TIPUIATATeIbHbIX ¥ MPOOIeMa KeHCKUX U MYKCKUX CKJIO-
HSIEMbBIX ¥ HECKJIOHSIEMbIX MMeH. B cTaTbhe ImpeqararTcsl CIIOCOObI pelIeHnst
9TUX HEeCTaHAAPTHbIX MTepeBOMUECKUX 3a7ay, TaK KaK IMomo6HbIe (hopMalbHbIe
OTpaHMYEHMST B TEKCTaX — SIBJIEHMe HOBOE U, KaK 0Ka3aaoCh, MPAKTUYECKM He
MCCIeMOBaHHOE MMEHHO Kak IMepeBogyeckast mpobiema. Takke B CTaThe MPU-
BOAMUTCS Kaccu@uKalys preMoB paboThI C JAHHO TPO6JIeMaTHUKOI 1 CTaTH-
cTMKa HauboJiee YaCTOTHBIX pelieHnii. PeliieHe mepeBoguecKoii 3aaun 1o co-
XpaHEeHMIO TeHIePHOIi HeoIpeie/IeHHOCTHM IIPY ITlepeBoie C aHIIMIICKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKUI MpeCTaBSIeTCS] aKTyalIbHOM Mpo6ieMoii Ha COBpeMeHHOM 3Tarie
pa3sBUTUSI 000UX SI3BIKOB.

KNIOYEBBIE CNOBA: TeHiep, TeHlepHasl Heolpele/eHHOCThb, KaTeropusl pofa, nepe-
BOAUeckye TpaHchopmMaIum, CMHTaKCUUeCKe 3aMeHbI
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ABSTRACT: The article studies the problems of keeping gender ambiguity of charac-
ters while translating from English into Russian. Gender ambiguity in a fictional
text is literary device which lets the author conceal/veil the gender of a character
so that their readers cannot be sure about it (the article distinguishes between
gender neutrality and gender ambiguity). The work focuses on the methods of
translating texts narrated in past tenses while keeping gender ambiguity of cha-
racters as it is the past tenses of verbs that are difficult to translate by virtue
of differences in the grammar systems of the English and Russian languages.
The article considers the translation of adjectives, participles, and declinable
male and female names in Russian translations and proposes solutions for trans-
lation problems connected to these items. In addition, the paper gives a clas-
sification of translation methods used in handling this task and statistics of the
most frequently used solutions. This is particularly relevant today as fictional
texts with characters of undetermined gender are quite a novelty especially in
Russian literature, and this topic has not been studied before from the perspec-
tive of translation problems it poses, while this is a highly relevant issue at the
current stage of the development of English and Russian languages.

KEYWORDS: gender, gender ambiguity, category of gender, translational transforma-
tions, syntactic substitutions
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€HOMEH TeHJIepHOii HeTpaabHOCTM U (HOPMBI €ro SI3bIKOBOTO BBI-
pakeHusl B MocjienHee BpeMsi Bce GOJblile MHTEPEeCYIOT uccienonareneit. B Ha-
CTOsI1llee BpeMsI OCHOBHOe BHMMaHMe yzensieTcs GopMaM reHiepHOi HeliTpasib-
HOCTM B MHOCTPAHHBIX SI3bIKax (CM., Hanpumep, [YnbsHuikas, l'openenko: 2021],
[3unoBbeBa: 2017]), a Takke IMCKYCCUSIM O BO3MOYKHBIX 'eHIepHO-HeNTPpalIbHbIX
dbopmax B pycckoM si3bike. [Ipy 9TOM Kak MccaeoBaTenn, Tak M aKTUBUCTBI pas-
JIMYHBIX JBVOKEHMI, CBSI3aHHBIX C BOIIPOCAMM II0j1a U TeHJepa, IPU3HAI0T, 4TO
reH/iepHasi HeMTPAIbHOCTh B PYCCKOM $I3bIKe — BOIIPOC HEOIHO3HAYHBI, CIIOXK-
HBI}, ¥ B JAHHBI MOMEHT BPSiZ, I MOKHO Ipefcka3aTh, Kakue GopMbl OHA MOKET
MIPVHSTH B PYCCKOM $I3BIKe U TIPVDKUBYTCS JIM TIpeJjiaraeMble CII0COObI Iepeaun
reHJIepHOI HeMTpasbHOCTU. Tak, Mepeuncisisi BO3MOKHbIE BAPUAHTBI SI3bIKOBOTO
BOIUIOIIEHMSI TeHJePHOI HeIITPaIbHOCTY, yueHble OTMeuatoT: «Ha zaHHOM 3Tare
He TIpeJICTaBsIeTCSI BO3MOKHBIM ITIPOTHO3MPOBATh, BOMIYT /M IIOA0OHbIE BapMaH-
ThI B T10JIe SI3BIKOBBIX HOPM, OZHAKO caM (DakT CYIIeCTBOBAHMS MOLOOHBIX Maeit
noAuepKuBaeT GreKCUOMIBHOCTD SI3bIKOBOJ CUCTEMBI, TEHAEHIMM K Pa3INnIHOTO
poma M3MEeHEeHMSIM, B TOM uuciae OOYCJIOBIE€HHBIM COIMAJBHBIMM MPUYMHAMMU»
[Boskenko, Om, Kannnosckast 2022: 1546]. Pa3mMbILuisisi 0 BO3MOXXHOCTU PeryJisip-
HOTO (PyHKLMOHMPOBAHUS B PYCCKOM $I3bIKe Te€HIePHO-HelTpalbHbIX MecTouMe-
HUI, C7eqyeT OTMeTUTh, UTO Jaske 4acTh COOOLIeCTBAa HEOMHAPHBIX aKTUBUCTOB,
T. €. JIIofei, Hanbosiee 3aMHTEPECOBAHHBIX B TOSIBIEHUM TAaKMX MECTOMMEHMII B
DYCCKOM SI3bIKe, He TpebGyeT COOTBETCTBYIOIIMX MU3MeHeH 1 [AHApeeBCKUX, [lepiiaii,
CutnHukosa: 2017].

ITepeBOIUMKM, OLHAKO, B 3TOV CUTyaLIY HaXOASTCSI B 0COO60M monoskeHun. [Tpu
pabore ¢ reHepHO-HeoIpeeIeHHBIM TeKCTOM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE OHU BbI-
HY)KJeHbl pelllaThb BOIIPOC Ilepefiauyl reH/lepHOil Heollpee/IeHHOCTY B IlepeBoJe.
B oTHenbHBIX CTyvyasix reHiepHast HeiTPaIbHOCTb He MMeeT BasKHOTO 3HAUeHMS JJIsT
MepeBOAYIMOTO TEKCTa, ¥ BOIIPOC O ee Iepefjaue B PyCCKOM SI3bIKe He CTOUT OCTPO.
Tak, B KHure «TeMHbIi BacTenuH JlepKxoibMa», HallMCAHHON B kKaHpe (oHTe3N,
aHmMiickas nucarenbHuna . V. JIIXKOHC coenasna mapy TpeTbeCTelleHHbIX [epoeB-
JIEMOHOB I'eHJIePHO-HeOoIpeie/IeHHbIMY, 0603HaUast X MeCTOMMeHMEeM it, 8 OTHO-
IIeHsT MeKIY HUMY — ¢1oBoM mate. “The demon in his pocket ... is my mate, and he
keeps it half-starved” [Jones 1998: 337; kypcus Hau. — T. K. u A. C.]. B pycckom mepe-
Bome O. CTenamkmnHOi JeMOHbI 06Pey MY>KCKOI U JKeHCKMIA TTON: «J[[eMOH Yy Hero
B KapMaHe <...> M0s cynpyaa, Vi 3TOT raJ, yske 3aMOPWJI ee TOJI0IOM [0 IIOTyCMepTI»
[IxoHc 2013: 621; kypcus Haw. — T. K. u A. C.]. Ho To, 4TO BO3MOXHO CIenaTh, He
Hapyllasi Ype3aMepHO aBTOPCKOIO 3aMbIC/Ia, B CJIyyae IIepCOHaKeil TpeThero psiaa,
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IJie reHJepHasl Heolpe/leJIeHHOCTh He UI'PaeT BaskHOI pojiv, HeBO3MOXKHO TaM, Iie
reHJiepHast HeOIPeIeIEHHOCTb SIBJISIETCS CYLIeCTBEHHbBIM 3JIeMeHTOM TeKCTa.

Coenaem HeGOMbIIOE TEPMUHOIOTMYECKOE OTCTYTIeHMe. B TaHHOII cTaThbe MbI
MpeArovYNTaeM TePMUH «TeHAEePHAasI HeolpeleeHHOCThb», IOTOMY YTO B paccMmart-
pUBaeMbIX HMKe TeKCTaxX OTCYTCTBYET COLIMAaJbHAsI COCTaBJSIONIAS], HE CTaBSTCS
(110 KpaiiHeii Mepe HANPSIMYI0) TeHIepPHO-TOMUTIYecKye mpobieMsl. Takum o6pa-
30M, 9T TEKCThIl MOKHO pPacCMaTpMBaTh KaK CBOEOOPA3HbIi BAPUAHT «IUTEPaTy-
pbl popMasbHBIX orpaHnueHui» [bonu-OcmonoBckasi: 2005], HO TOCTPOEHHBII He
Ha OTCYTCTBUU, HalIpMMep, CAMOJi YaCTOTHOM BO (DPaHIy3CKOM SI3bIKE GYKBBI «€»,
kak B pomase XK. [Tepeka «La Disparition» (B pycckom repeBope B. Kuciosa oH Ha-
3pIBaeTcs «lcuesaHue», 1 TaM He UCIIOb3YeTCs caMasi YaCTOTHAsI B PYCCKOM SI3bIKe
O6yKBa «0»), @ HA OTCYTCTBUM POZA IIABHOTO TepcoHaxka. Kak u mpu mepesoje
JI060TO MPOM3BEEeHMS] «IUTePaTypbl (POPMATBHBIX OTPAHNYEHNIT», TIEPEBOAUMK
He MOXET BOJIEBBIM pellleHMeM OTMEHUTDb IIaBHbIN (HOPMasbHbIN TPUHITUIT TT0-
CTpOeHMsI TeKcTa. Jlaske ecyiu [Isl CO3AaHUS TeHAePHO-Heolpele/IleHHOTO TIepco-
Hayka MOT/I ObITh BHEJIUTEPATYPHbIE, COIMaTbHble TPUUIMHBI (06 ITOM MbI CKaKeM
HI3Ke), KOHEUHbBII pe3yabTaT SIBASIeTCS IPeKe BCero JMTepaTypHbIM.

Kak ykasbIiBasiu, HalpumMep, aBTOPBI yske MPOLUTMPOBAHHON HaMM CTaThy, «pyC-
CKUA SI3BIK, B OTVIMYME OT aHIJIMIACKOTO, SIBJISIETCSI MeHee TeHIePHO HeMTPaabHbIM,
TaK KaK [0 CUX IIOP COXpaHsSeT KaTeropuio poja Kak MOJHOIeHHOe TpaMMaTuye-
CKoe siBJieHMe. Bce cyliecTBUTeIbHbIE B PYCCKOM SI3bIKe TIPUHA/JIEXAT K OMHOMY
M3 TPex CYIIEeCTBYIOIIVX POAOB <...>. Takske KaTeropusi pojia OTPaskaeTcst B IPUTSI-
>KaTeTbHBIX MECTOMMEHMSIX, TJIaroJIbHBIX M OTIJIAaroJIbHbIX (hopmax, popMax mpu-
naratenbHbIX» [BoskeHKO, OM, KanmuoBckas 2022: 1544]. [Ipu Takoit MoCTaHOBKE
BOIIPOCA MOXKET [10Ka3aThCsl, UTO 3a7jlaua COXpaHeHMsI TeHIepHOI Heolpeie/ieHHO-
CTY HEBBITIOTHMMA, 0OCOOEHHO eC/Ti TTOBECTBOBaHNe B OPUTMHAJE BeHeTCs B Ipo-
IIeqiieM BpeMeHM, Be[lb TOTa B PYCCKOM SI3bIKe y IJIaroyioB JO/KHA HeM36esKHO
nosiBUTHCS ekcusi ¢ Kateropueit pora. Ho cienath mepeBof, Ha PYCCKUit SI3BIK
Y COXPaHUTh TeHIePHYIO Heolpele/IeHHOCTb repost BO3MOXKHO.

B maHHOI1 cTaThe MBI PACCMOTPUM JAAHHYIO TIPOG/IeMY Ha IPUMepe IBYX TEKCTOB:
nepBoit maBbl pomana Capbl KogBest «Tak 6b11 yout Anonnc» (Thus was Adonis
Murdered Sarah Caudwell) n pacckasa ITona Makkseiina «Iap s3p1koB» (A Gift of
Tongues Paul McQuade), XOTsl Ba&)KHO OTMETUTb, YTO MTPOGIE€MbI, BO3HUKIIME TTPU
UX TIepeBojie, XapaKTepHbI [IJISI BCeX TEKCTOB C reHJepHO-HeolpeeIeHHBIMU U
reHepHO-HeNTPaIbHBIMU TePOSIMHA.

HexkoTopbie ¢akThl 61orpadguy BbIGpaHHBIX HAMM aBTOPOB MPEICTaBIISIOT UH-
Tepec B pa3pe3e BO3HMKHOBEHMSI TeHJePHOI HeolpeleleHHOCTU B UX TEKCTaX.
C. Kogsemnn (ncemouum Capbl Kok6epH, 1939-2000) 6bl1a 10pucTOM 10 06pa3o-
BaHMI0. BO3MOYKHO, MPUUYMHOI CO3aHMsI TeHI,ePHO-HeOolpele/IeHHOTO IepcoHaxka
6bUTa AVICKPUMMHALIMSI, KOTOPOJi MOJBepraauch XeHUIMHbI Kak B Okcdopae, Toe
Kopsemnn yunnace [Grove: 2000], Tak 1 B Mupe opucnpyaeHunm [Stasio: 2000].

[Ton MakkBeii — IIOTIAHACKMUII MKcaTelb M MepeBOSUYMK, aBTOP psifa pac-
CKa30B, OAMH 13 KOTOPLIX, “Per Aspera ad Astra”, Bouten B anutosnoruio Out There:
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An Anthology of Scottish LGBT Writing [Paul McQuade]. BO3MOYKHO, C 3TUM CBsI3aHa
¥ TeHIepHas HeiTpasbHOCTb/HeOoNpene/IeHHOCTh TTIOBECTBOBATEISI B pacCMaTpi-
BaeMoOM pacckase. OmHako Hu Kogsest, Hu MakKBeii He IelaloT B CBOMX IIPOM3-
BEJIEHMSIX [TPOrPAMMHBIX COIMA/bHBIX 3asBJIEHNI, 1, TAKMM 00pa30M, [1€PEBOJI-
YUK IIpY paboTe ¢ STUMM TeKCTaMM MMEET JIeJ1I0, KaK MbI y3Ke yKa3asiu, C pa3sHOBU/I -
HOCTBIO «JIUTEPATYPbl (DOPMaIbHBIX OTPAHNYEHNII», UTO BHIHYKIAET ero (Ui ee)
M3BICKMBATH CIIOCOGBI COXPAHEHMST F€HIEPHO HEOIpemeleHHOCTY B TEKCTaX C
MMOBECTBOBAHMEM B IpoOIleiieM BpeMeHu. Huske MbI peCTaBUM BO3MOSKHbBIE
CITOCOOBI pelIeHMsI 3TO ITPO6IeMbI.
PaccMaTpyBaeMble TEKCTbI XapAKTEPU3YIOTCS CIEMYIOMIVMI OCOOEHHOCTSIMIA:

1. TloBecTBOBaHMe B 060MX BEAETCS OT [TEPBOTO JINIA, YTO 3HAYUTETHHO YIIPO-
maeT paboTy MepeBOoIUNKa, TaK KaK eI B aHIJIMIICKOM sI3bIKe yIIoTpebiie-
HMe MeCTOMMeHMsI MHOXKeCTBEHHOTO uKcia they/them BMecTo MeCTOMMeHMIA
e[VHCTBeHHOro uncia he u she (a Tak’ke HOBOM300peTeHHBIX IeHIepHO-
HeliTpanbHBIX MecToMMeHumii thon, e, ae, xe, ze, zhe, ey, per, ve, hu, peh, fael,
KOTOpBbIe IpeZIonaraeTcsl UCI0Ib30BaTh BMECTO TPAAMUIIVMIOHHBIX «OH/OHa»
[Devin-Norelle: 2020], [Gender Pronouns]) yske cTaJio HOPMO1, TO B PYCCKOM
sI3bIKEe TIPOILECCOB TeHIEePHO HelTpain3aluuM MeCTOMMEHMUI B IIUPOKOM
yrnotpeb6ineHun He HabmomaeTcst. (O BapuaHTax reH/IepHO-HeTPaIbHBIX Me-
croumenuit cm. [boskeHko, M, KannuoBckast 2022: 1546] u [AHApeeBCKUX,

[Mepmaii, CutHukoBa 2017] ¢ npemyiokeHreM MUCIIONb30BaTh CTapoe IBOV-

CTBEHHOE «OHe».) OmHaKo Mpu MepeBoie 3Ta MpobyieMa Moria 6bl pemaTbest

MCTI0/Ib30BaHMEM JIMYHBIX MMEH WM CYLIeCTBUTENbHBIX (TTpodeccus, JOIK-

HOCTb) BMECTO MECTOMMEHMi, a B CIy4asix YIOTpeOaeHus B aHIIMIICKOM

sI3bIKe TIPUTSKATENbHBIX MECTOMMEHMIT — UX OMYyIeHueM.

Cunrakcuc pomaHa Konpenn xapakTepusyeTcsl BUTMEBATbIMM CJIOKHO-

MMOOUYMHEHHBIMU ITPEeaJIOKeHUSIMU, YTO JaeT 60JIbIIIe IMPOCTPAHCTBA OJISI CMH-

TaKCMUYeCKuX Ipeobpa3oBaHuit  oberyaer 3amavy nepeBogumuka. Pacckas

MakkBeiiza 1o 60JIbIIelt YacTy COCTOUT U3 JUAIOTOB, B KOPOTKMX PerIMKax

MHOT[A CJIO’KHEee MPOBOIUTH CUHTAKCUYECKMEe 3aMeHbI.

3. IloBecTBOBaHME pPOMaHa 3a MCKIIOYEHMEM BBeJeHMs Be[eTCsl B [IpoLleiieM
BpeMeHU. B pacckase 4acTb COOBITMII ONMCHIBAETCS B ITPOIIEAINIEM BpeMeH,
YacTh — B HACTOSIIIEM, UTO TOKEe IaeT 6OJbIlle BO3MOKHOCTE 1JIsl TepeBo/i-
yecKkux TpaHchopmarmit.

N

HpI/I repeBoge MOXKET BO3HMKATb HEOUEBMOHAS Ha HepBbIVI B3TJIA0 npo6)1ema
HaVMMEeHOBaHMs ITIepPCOHa)Xa — MHOT'OA B [TepeBoJe Ha pYCCKI/Iﬁ SI3BIK HY>KHO MEHSATb
nMAI n dJaMI/IJ'[I/IIO Tak, YTOOBI OHM 3aKaHUMBAINUCh HA [JIACHBII 3BYK, B IDOTMBHOM
Cydyae CKJIOHsIeMO€e MYXKCKO€e MJIM HeCKJIOHsSeMOe KeHCKOe MM /MU ('baMI/LT[I/IH
«BbIOAOYyT» ITOJI IIEPCOHAXKA. Taxoke BaskHO YUUTBIBATDb KyJIbTYprIIZ KOHTEKCT, YTOOBI

1 3T0 MCKYCCTBEHHO CO3/IaHHbIE MECTOMMEHNS; KaK/[0€ U3 HUX MMeeT COGCTBEHHYIO TapajiurMy M TIpu-
3BaHO 3aMeHNTb MecTouMeHust he/she. ECTb OTie/IbHbIE TPUMEPDI UX YIIOTPeGIeHNMS, HO, CY/s 10 UCIIOb-
30BaHMI0 HEGMHAPHBIX MECTOMMEHMII Ha Pas/IMUHbIX aMepUKaHCKuX riaTdopmax tuma Reddit, “they”
SIBJISIETCSI HaMboJIee MOy PHBIM T'eH/IePHO-HeNTPalIbHbIM MECTOMMEHUEM.
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y unTaTesneit He GbIJIO aCCOUMALINIL MMEHY C OTIPefie/IeHHBIM I10JIOM, B IPOTYBHOM
crydyae G0BIIMHCTBO YMTATeNEel He CMOKET 3aMeTUTh IVIABHYI0 0COOEHHOCTH Tep-
COHaxkell — UX TeHAEPHYI0 HeollpeaeaeHHOCTb. TakuM 06pa3oM, IJIABHOTO Tep-
coHaxka pomaHa Konses, B opUrmHaJbHOM TekcTe uMeHnyemoro Hilary Tamar, B
repeBojie ObUIO pellleHo Ha3BaTh PeHe Kein, MOCKOMBbKY MM X1MIapy y PyCCKOTO
YUTaTeNs acCOLMMUPYETCs IJTaBHBIM 00pa3oM C JKeHUIMHAMM, Hanipumep ¢ Xumapu
KnunTon nnm akrpucoit Xunapu CyoHK.

OCHOBHYIO CJIOKHOCTD IIPY TePeBOfe COCTABISIOT IIaro/bl IPOIIeIIero Bpe-
MEeHM: XOTSI B 060X sI3bIKax (hOPMBI IIPOLIEIIero BpeMeH) IIarojioB 06pa3osa-
JICBh OT TepdeKTHBIX MPUYACTUIA, CO BpeMeHeM B aHITIMICKOM SI3bIKe KaTeropust
poza y [71arojaoB MOJIHOCTBIO MCYe3/ia, & B PyCCKOM $I3bIKe OHa OCTasIach TOJIBKO B
dbopmax eMHCTBEHHOTO YNC/Ia IJIar0I0B MIPOLIEIIer0 BpeMeH) 1 Coc/laraTenb-
Horo HakjnoHeHus ([MiBaHoB 1990: 332-337], [iBaHOBa, YaxosH, benseBa 1999:
202-206]). IIpobaema niepeBoja IMarobHbIX GOPM MTPOIIEIIIero BpeMeH MOKET
pemaThCsl HECKOMIbKMMM CIIOCO6aMM :

3ameHOJi mopjieskallero, BHIPAKEHHOTO MECTOMMEHMEM B MMEHUTEeIbHOM
najesxe, JOMOJHEHNEM B KOCBEHHOM TMajexXe (BUHUTEIbHOM, NATeTbHOM WK
IIPEeJIJIOKHOM).

For the occasional night or two,Iam V¥V MeHsI GbI/IM BCe OCHOBAaHMSI yMaTh, UTO
sure of a welcome at Timothy’s flat Ha omHy-ZIBe HOUM MeHS BCeraa MPUIOTIT B
in Middle Temple Lane. I feared, xBaptupe Tumorn Ha Mugyi-Temrui-JIeiiH.
however, that my presence for a OpgHako MeHSI He MOKHUIAJIO OMAacCeHwue,
whole month might place an ex- uYTO ero rocTempuMUMCTBO HE€ BBIAEPKUT
cessive strain on his hospitality. Moero npe6bIBaHUSI TaM B TeUEHUE LIEIOTO
[Caudwell 1983: 9] Mecsita. (3nech u ganee nepesof A. Cagun-
KoBoJi riog, pemakiiueit T. B. KoBaneBcKoii.)

Then I remembered something from IloToM MHe BCIIOMHMJIOCH KOe-UTO U3
Chapter 3. [McQuade 2019: 166] TpeThbeil I7IaBbl.

ITyTeM KOMILIEKCHBIX TPaHC(POPMALIi [IPEJIOKEHMS, TIPY KOTOPBIX IIOTHOCTHIO
MeHsIeTCSI FpaMMaT1UecKast OCHOBa I TakKUM 06pa3oM (hOKYC CMEIAeTcst C AesTelsl.

People ask me if  am from Hamburg. MeHs cmpammuBaioor, u3 lambypra am si.
I tell them that I haven’t ever left $I orBeuaio, 4TO BCSI MOSI HeMeIKast
Berlin. [McQuade: 2019: 165] >KU3HB IIPOTEKaJia TONbKO B BepinuHe.

I had at first been uncertain where CHauasia BOIpoc, Ir;ie MHe OCTAHOBUTbCS,
I should stay. [Caudwell 1983: 9] ObL/I OTKPBITHIM.

But I hadn’t made a mistake. Ho ceiiuac He 66110 OIIMOKM. Beap HeT?
Had I? [McQuade 2019: 164]

3aMeHOi1 mmojIeskalero B IePBOM JIKIle eIMHCTBEHHOrO Unc/ia Ha Mof/exaliee
IIepBOTO JINIIa MHOXKECTBEHHOTO UcIa (/I B KOHTEKCTE QUTYPUPYET HECKOTHKO
4YeJi0BeK):
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I raised another question which was
perplexing me. [Caudwell 1983: 15]

I spoke a language of errors, parataxis,
and diminishing returns. [McQuade
2019: 165]

MbI 3aTPOHYIHU ellle OJHY TEMY, KOTO-
past MmeHs 6ecriokomIa.

MsI 001Ia/IMCh HA SI3bIKE OLINOOK, TPU-
MBIKAHUI ¥ COKPALIAIOIIVXCST JOXOLOB.

3ameHoIt BpeMeHM IJiaroJ/ia C rpomeniiero Ha Hactosiiee, OO4HAaKO 3TOT Ipuem
CTOUT MCIIOJIb30BATh B ITOC/IEOHIOIO OoUepenb, eC/IM OKa3bIBAeTCsd, YTO BCe OCTaJ/Ib-
HbIe CITOCO6BI B OJAHHOM OTPBIBKE INPMMEHNUTDb HEBO3MOXXHO.

I did not ask why Julia had made no ear-
lier arrangements.... [Caudwell 1983: 13]

When he talked for anything longer
than a sentence, slowing down to make
sure I could make him out, I let the
words pass over me like water. I exa-
mined the curve of his jaw, how the
stubble didn’t quite reach his cheeks,
the way the sunlight through the win-
dow made one eye wolf-yellow. When
he asked me about myself, I responded
as best I could. [McQuade 2019: 162]

S1 He 3a7a10 BOIPOC, rouemy JIKynns
He OpraHM30BaJia OTIYCK 3apaHee....

Korma oH roBOPUT GOJbIie OHOTO
MIpeIOKeHNsI, 3aMeIJIsIICh, UTOObI yoe-
IUTHCSI, YTO S €ro IOHMMAalo, CJIOBa
HaKaThIBAIOT Ha MeHs BomHamu. SI pac-
CMaTPUBAIO JIMHUIO €r0 YeIIoCTH, IIe-
TUHY, He JOXOISIYI0 IO 1eK, TO, KaK B
COJTHEUHOM CBeTe, MMaJalolleM 13 OKHA,
OIVH IJ1a3 CTaHOBUTCS KEJIThIM, KaK Y
BoJika. Korjia oH mpocuT MeHsT paccka-
3aTh O cebe, 1 0TBeYaro Kak MOrYy.

HEPEBO,U, AHTTINIACKUX l'IpI/I‘IaCTI/Iﬁ TaKXXe MOJKeT BbI3BAaTb 3aTPYOHEHMSI. HpI/I-

4yacTusl, UCIIO/Ib3yeMble IJIS1 lepefauy OTOTHUTENbHOTO OeiiCTBMSI, YaCTo mepe-
BOJISITCSI HA PYCCKMIA SI3bIK IeelpUUacTUsiIMM, Ha YyIIOTpebIeHre KOTOPhIX PacIpo-
CTpaHSIeTCs UeTKoe MPaBMUI0 MOHOCYObeKTHOCTH. VI XOTS y3ke IIUTeNbHOe BpeMs B
OTIpe/ieIeHHbIX KOHTEKCTaX HOpMa PacXOIUTCS C Y3YCOM, 0COGEHHO B YCTHOI peun
[KysHeroBa: 2021], B psizie cry4aeB IeerpuuacTyisi B IepeBoie YIOoTPeOIIsSTh Helb3sl.
Hanpumep:

OpuruHan HemnpaBuiabHbiii iepeBop, | IIpaBuMIbHBIN IIepeBoy,

Reaching the Public
Record Office not much
after ten, I soon secured
the papers needed for
my research and settled
in my place. [Caudwell
1983: 9]

...gJo6paBmucey 10 locy-
JapCTBEHHOIO apxmBa
MOYTH K JecsaTu u obec-
meymB cedss HeoOXOomu-
MBIMJ IOKyMEHTaMM, MHE
yAajoch HaiiTu ymobHoe
MeCTO.

...MHe YaaJoch [0-
6patbcsa 1o locymap-
CTBEHHOTO apXMBa Io4-
TU K JecsaTu, obecre-
YUTh CeOst HeoO6Xomy-
MbIMU ,ZLOKYMEHT&MI/I n
HaTU y106HOe MeCTO.

VHorAa 1mop, BAMSIHMEM y3yca BO3HMKAeT cOOJIa3H 3aMeHUTh JIMUYHbIE (POPMBI
IeeNpUYaCTHBIMM, HO B PAMKaX JIUTePaTypHOI HOPMbI OHY HEU36EXKHO GYIyT Tpe-
60BaThb MMOAJIEKAIIEr0 B MMEHUTEbHOM IaJ[eXKe, COXPAHUTDH KOTOPbIN MW mepe-
BOJie TeKCTa, HalMCaHHOTO B MpolleAllieM BpeMeH!, HEBO3MOXXHO — TOT/A y JIaro-
JIOB BO3HUKHET (iekcusi ¢ kareropueit popa [PosenTtanp 1997: § 212].
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OpuruHan

HenpaBunbHbIii IepeBoy,

IIpaBuIBHBIN IIEPEBOS,

One night in his apartment
in Kreuzberg, as I leafed
through Die Gabe der
Zungen in bed and waited
for him to finish brushing
his teeth, I called through
to the bathroom to ask him
why, when everyone else
spoke to me in English,
only he insisted on Ger-

OnmHakObl HOUBKO Y HETO
B KBapTtupe B Kpoiiil-
Gepre JIUCTAs B TIOCTEIU
«Die Gabe der Zungen»,
T0Ka OH 3aKaHUMBaJI UM-
CTUTDb 3yObl, MHE CTaIO
VHTEPECHO, TI0UeMY,
KOrJa BCe TOBOPSIT CO
MHOJ ITO-aHIIUICKA, OH
HacTauBaeT Ha OOLIeHUY
Ha HEMELIKOM.

OnOHaXXbl HOUBIO Y HETO
B KBapTupe B Kpoiiil-
6epre, IMUCTas B IIOCTENIN
«Die Gabe der Zungen»,
IOKa OH 3aKaHUMBaeT
YUCTUTD 3yObl, I CIIpa-
mIMBalo, mouemMy, Kormga
BCeé TOBOPST CO MHOI
MO-aHIJINIICKM, OH Ha-
CTaMBaeT Ha OOIEeHUU
Ha HEMEIIKOM.

man. [McQuade 2019: 164]

OTHenbHYIO CJI0KHOCTD MPYU TMEepPeBOJie MPEeACTaBSIOT c060i MMeHHbIe YacTu
COCTaBHBIX CKa3yeMbIX, BbIPaKEHHbIE MTPUYACTUSIMU U TPUIaraTeIbHbIMMU, UTO
BeJIeT K COXpPaHEHMIO B ITIePEBOie KATEropuu pojia He3aBMCHUMO OT BpEMEHM, B KO-

TOPOM COCTaBJIEHO IIpeJIO’KeHHE.

B Taknx CIydasixX MOXXHO ITepeBeCT!U IpmuyacTre Uin IpujiaraTejibHoe IJ1aroJioM:

If you tell me that Julia could have managed
to purchase a travel ticket, find her pass-
port, pack her suitcase and catch an aero-
plane, all without the aid of some compe-
tent adult, I shall be obliged to disbelieve
you. [Caudwell 1983: 13] (HocnoBHO: Gymy
BBIHYK/IEH BaM He TIOBEPUTD.)

Ecnu BbI ckaxkeTe, 4yTO [IKy/IMs CMOT-
Jla KyOouTbh 6UIeT, HaiiTu CBOJi mac-
MOPT, YNMaKoBaTh YeMOJIAH U CeCThb
B camoJjieT 6e3 IIOMOIIY KOMIIETeHT-
HOTO B3pOCJIOTO YejioBeKa, 1 He IOo-
BepIo BaM.

Kaxk 1 B cryuyae ¢ mepeBoJjOM I71aroJioB MPOILEeAIIero BpeMeHu, MOXKHO ITPOBECTU
KOMIUIEKCHYIO TpaHCHOpMaIMio MTPeAJIOKEHNS KaK C COXpaHEHUEM MECTOMMEH S
TepBOTrO JINIIA eIMHCTBEHHOI'O YKC/Ia B KauecTBe nogyiekaniero (1), Tak u 6e3 (2):

1)
I turn to leave but stop, unable to shake
something. [McQuade 2019: 173]

(2)
Happy to be of assistance to a fellow
scholar, I consented. [Caudwell 1983: 9]

When at last I came to myself, it was almost
eleven and I was quite exhausted: I knew
I could not prudently continue without re-
freshment. [Caudwell 1983: 9]
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Be€pX — MHe CTaJIO ITOHSATHO, YTO 6e3
rnepepniBa s He MOTY IIPpOAOJ/IKATb
BHMMATEJIbHO pa6OTaTb.
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Takske MpuaraTeJbHOE BO3MOXKHO ITepeBeCcTy HapeumeM,

The feeling that I had to be alert... was ...HO Yy MeHSI He IO/Iy4anoCh M30aBUTh-

hard to shake... [McQuade 2019: 164] CSI OT OUIYIIEHMSI, UTO HY)XHO GOBITh
HaYeKy...

NPeaJjIOroM, BBITIONHSIOMMM TPeAVIKATUBHYIO QYHKIIUIO,

But I am content to make the sacrifice... Ho s He HpOTHB IPUHECTU TaKYIO
[Caudwell: 1983 p. 8] SKEPTBY...

u peernpmyacTmuem.

Still unsure what to say, I nod. [McQuade ¢ kuBalo, Bce ellle He 3HasI, YTO CKa-
2019: 161] 3aThb.

HepeBECTI/I IIpujaaraTeJbHOe IMpujaaraTeJibHbIM, COXPpaHMB IIPpM 3TOM T€HIep-
HYIO HeOoIllpeneJIeHHOCTb IMMepCOHa)ka, BO3SMOXHO, TOJIbKO 3aME€HMB IIoAJIeKallee,
BbIPpa>X€HHO€ MeCTOMMeHMeM eAMHCTBEHHOI'0O 4Yncjia, K KOTOpOMY OHO OTHOCUTCS,
MeCTOMMEHMEM MHOXXeCTBEHHOI'O unciia.

A new apartment, a new Thore. HoBas kBapTupa, HOBbIe MbI ¢ Tépe.
A new me. [McQuade 2019: 171]

B xome paboThl HAM IT0KA3aJ0Ch ITePCIeKTUBHBIM PAHKMPOBAaTh METOIBI 10
YacToTe ¥ YIOTPeOIeHNI0 OCYIeCTBIsIEMBIX TpaHCHOPMAaIii, a TAKKe BBISIBUTH
(dakTops! UX MpuMeHeHVs. Bonblire Bcero TpaHchopMaIuit IpeTeprieBaIy IJ1aro-
Jipl poteniero Bpemenu ( 108 cirydaeB). [IpuaraTesnbHble, BBIIOMHSIONME POJIb
VMIMEHHOJ1 YaCTy COCTaBHOTO CKa3yeMoro, MeHsuinch 21 pa3. 3aMeHa MMeHM OKasa-
JIaCh O HOKPATHBIM SIBJIEHVEM.

B xogme aHanu3a BCTal BOIPOC O MeTOAMKe MojcueTa TpaHchopmaiuit — 1o
CKa3yeMbIM, KOTOpbIe HYKHO 6bUIO TpaHCHOPMMUPOBATh, UM 1O ab3alam Iepe-
BOJIa, SIBJISTIOIIMMCST OTHOCUTENIbHO 3aBepllieHHbIMU (pparMmeHTaMu Tekcra. Takas
MeTOJMKa MoJcYeTa BO3MOXKHA IIOTOMY, UTO 3aBepllieHHble CMbICTOBbIe (par-
MEHTBI YaCTO BK/IIOUAIOT B Ce6s OHOPOJHbIE WIEHBI U MapalieNbHble KOHCTPYK-
I[UY, K KOTOPBIM HEOOXOAMMO IIPUMEHSITh OTHM U Te 5Ke CII0COOBI IIePeBOIIeCKUX
TpaHchopMaInit, UTO HapyuraeT YMCTOTY ITOJICUETOB.

PesynbTaThl OKa3aauch HEOXKMIAHHBIMMU: IIPY IOJCUETe 110 CKa3yeMbIM CaMoit
4yacTOTHON TpaHchopMalMell okasanach 3aMeHa I7laroia Mpolefluiero BpeMeHu
[JIaroJIOM HAaCTOsILIero BpeMeHM (68 pas), KOTopasi IpMMeHsUIach B MOCIeAHION
oueperb, KOIJa BCe OCTaIbHbIE CIIOCOGBI B JAHHOM KOHTEKCTe MCIIOIb30BaTh He-
BO3MOXHO. [IpoaHaiM3MpoBaB OTPBIBKY, B KOTOPBIX MTPOBOAMIACH 3Ta TpaHCchOp-
Manusi, MOSKHO CHeNIaTh BBIBOJ, YTO B OCHOBHOM 3TO ObUIM OTPBIBKM C BOCIIOMM-
HaHMSIMM I[TIaBHOTO reposi pacckasa Makkseliia, B KOTOPbIX LIUIO IepeuyycieHue
JeficTBUI B IpoulesiiemM BpeMeHu. OKOIO I0JI0OBMHBI 3aMeHsIeMbIX IJ1aroyios (33)
He OTHOCSITCS K peuy IJIaBHOTO I'eposi M OIIVICAHMIO ero JeJiCTBUIA, HO, B CUJTy HEBO3-
MOXKHOCTM 3aMEeHUTb HeKOTOpble MojjieXxallye B MMeHUTEeIbHOM IajieXke Ha [I0-
TIOJTHEeHMS] B KOCBEHHBIX U UCIIOIb30BATh JleelpyyacTHble 060POThI, IPUXOIMIIOCH
mpuberaThb K 3aMeHe BpeMeHM I7Iarosia C IpoIlesuiero Ha HacTosIee, 9YTO BIEKIO
3a o607t He06XOIMMOCTh TPAaHCHOPMIUPOBATH BCE CKa3yeMble B JAHHOM OTPBIBKE.
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Ecnut ske BeCTH moacyeT 1mo ab3aiam, B KOTOPBIX MPOBOJMUINCH ITePEBOIUYECKIE
TpaHchopMalyn, TO OKMAAEMO CAMbIM YaCTOTHBIM ITPMEMOM CTajia 3aMeHa IO/l -
JIeXXallero B MMEeHUTEeIbHOM TafieXke MOIMOMIHeHeM B KOCBEHHOM Majieske — OHa
MpUMeHsiiach 24 pasa.

Takum 06pa3oM, MOKHO CIeaTh BbIBOJ, YTO, XOTS IIpMbOerath K M3MeHEHUIO
BpeMeHM I7IaroJia C MpOIle/IIero Ha HacTosIee CTOMT JIUIIb B KpaifHeM cryuae,
aTa TpaHchopmaIys MOXKeT MPUMEHSIThCS Tak JKe 4acTo, KaK M 3aMeHa Iojjie-
SKalero AOTOJHEHEM B KOCBEHHOM Mafieke M KOMIIJIEKCHbIE TpaHchopMaimn
TpeIoKeHUS.

Ta6n. 1. CraTucTuka NpreMoB nepefayu reHAepHon HeonpeneneHHoCTU
Table 1. Means of rendering gender ambiguity: statistics

To ITo a63amaM, B KOTOPbIX

maronam: | ol opwamn:
3aMeHa rogyieskalero JomoaHeHeM
B KOCBEHHOM I1ajiexKe 35 24
KommnekcHble TpaHchopmanm 10 8
3aMeHa MoJJIesKaliero MecT. B efl. 4. TIo -
JIesKalMM MeCT. BO MH. 4. 5 5
3aMeHa Iiarosia B IIpOIIL. BP.
[J1aroJIOM B HACT. BP. 68 11
3aMeHa npuiaraTeabHOro IJ1arojiom 4 4
3aMeHa IpwiaraTelbHOTO Hapeurem 1 1
3aMeHa IpwiaraTeabHOTO NPesiorom 1 1
3amMeHa mpuJIaraTeJibHOTO JieernpuyacTueM 1 1

WTak, HeCMOTpsI Ha TO, YTO 3ajJlaua COXPAaHUTb FeHIePHYI0 HeolpeaeleHHOCTh
TepCoHaXkel MpU MepeBOfe Ha PYCCKUIA SI3bIK KaXKeTCST HEBBIMIOTHUMOI, OHA pelia-
ema, 1 MbI ITpejijlaraeM psifi CII0COO0B ee pellleH st IJIs pa3IMUHbIX YacTeil peun.

ViMeHa coGCTBEHHbIE TIPY HEOOXOAMMOCTH HY;KHO MEHSITh Ha IPYTUe, 3aKaHUM-
BalOIIMecs: Ha IJIaCHbIe.

[1arosisl IpoLIeAIIero BpeMeH BO3MOKHO IePeBeCTy YeThIpbMSI CIIOCO0aMM:
1) 3ameHolt mopmJieskallero, BbIpaX€HHOTO MeCTOMMEeHMeM B MMeHUTeTbHOM
nageske, JOMOJHEHNEM B KOCBEHHOM Majiexxe, 2) MpoOBeAeHMeM KOMIIEKCHBIX
TpaHchopMalNil TPeIosKeHUs, YacTO TOTHOCThIO cMelast GOKyC C AesiTens,
3) 3aMeHOI1 MoJJIeKallero, BbIpa)keHHOro MeCTOMMEHEeM eIMHCTBEHHOIO uncia,
Ha MeCTOMMeHMe MHOXXeCTBEHHOTO UM(Jia, a Takke 4) 3aMeHOl BpeMeH! I1aroia
C TIpOIIIeIIIero Ha HaCTosIIIee.

ITpo6ieMa nepeBoa MpUIaraTeIbHbIX U MPUYACTUIA, SIBJISIOIINXCS YaCThIO CO-
CTAaBHOT'O MMEHHOT'0 CKa3yeMOTO, Yallle BCero peniaeTcs u3MeHeHeM rpaMMaT-
YeCKOJ OCHOBBI U IT€PEBOIOM Uepe3 I7Iarojl, HO Takke BO3MOXKEH IepeBoj Hape-
UMSIMU, feenpuuacTusiMu (KOTaa MoBeCTBOBaHMe BeJleTCsT B HACTOsIIeM BpeMeH!)
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" ripeasioraMu. IlepeBectTy mpuaraTebHOe MPWIaraTeIbHbIM BO3MOYKHO TOIBKO
MIpY 3aMeHe TOJJIeKAIEero, BBIPAKEHHOTO MeCTOMMEHMEM eIMHCTBEHHOTO UMCIa,
Ha MeCTOMMEeHVe MHOXXECTBEHHOTO UMCIIa.

BaskHO OTMETUTb, UTO TIPU MPOBEJEHUU ITUX TpaHcHopManuii B repeBoze
BCETIa HeOOXOAMMO YUMUThIBATh KOHTEKCT, & TAK’Ke 0COOEHHOCTY CMHTAKCYCA U TI0-
BECTBOBAHMS MEPEBOIMMOIO MPOU3BEIEHMS, TAK KaK He BCe U3 MepeurCcIeHHbIX
BbIIlIe CITOCOGOB BCEra MOTYT ObITh YMECTHBI M PelieBaHTHBI.
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